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This Memorandum of Understanding ("MOU") is dated 25 July, 2019 by and between: THE
UNIVERSITY OF HEALTH SCIENCES AND MINISTRY OF INNOVATIVE DEVELOPMENT OF THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Bu Mutabakat Zapti ("MOU") 25 Temmuz 2019 tarihli olup asagida belirtilen kurumlar
arasinda yapilmistir: SAGLIK BILIMLERI UNIVERSITESI VE GZBEKISTAN CUMHURIYETI
YENILIKCI GELISTIRME BAKANLIGI

The Memorandum of Understanding (MOU) as outlined in this document is not intended to
be a legally binding document. Rather, it is meant to describe the nature and cooperative
intentions of those institutions involved and to suggest guidelines for cooperation. Nothing,
therefore, shall diminish the full autonomy of either institution, nor may any constraints be
imposed by either upon the other.

Bu belgede belirtildi§i gibi Mutabakat Zapt! (MOU) yasal olarak baglayici bir belge degildir.
Daha ziyade, bu kurumlarin niteligini ve isbirligine yénelik niyetlerini tanimlamak ve isbirligi
icin kilavuzlar énermek anlamina gelir. Bu nedenle mutabakatin higbir maddesi, her iki
kurumun da tam Gzerkligini azaltamaz, ya da kars: taraf icin herhangi bir kisitlamaya yol
acamaz.

I-PURPOSE AND SCOPE

I-AMAC VE KAPSAM

This MOU is aimed to identify a framework for cooperation and partnership between the
University of Health Sciences (SBU) from the one part and Ministry of Innovative Development
of the Republic of Uzbekistan from the other part, hereafter referred as the Parties, to
strengthen ties, cooperate with each other, collaborate on new technology and promote the
opportunities in the areas of mutual interest as follows, subject to availability of funds and the
approval of each party:

Bu Mutabakat Zapti, Saglk Bilimleri Universitesi ve Ozbekistan Cumbhuriyeti Yenilikgi
Gelisme Bakanhgi arasinda is birligi ve ortaklik icin bir cerceve tanimlamay amaglamaktadir.
Bundan sonra, Taraflar olarak anilip, her bir tarafin onayina bagl olarak, iliskileri
glclendirmek, birbirleriyle is birligi yapmak, yeni teknolojiler iizerinde ortak ¢alisma yapmak
ve karsilikli olarak faydalanilacak alanlarda firsatlar: tesvik edeceklerdir:

1- The two Parties will intend to work together towards the creation and development of
innovative and entrepreneurial organizational structure.
iki Taraf, yenilikci ve girisimci organizasyon yapisinin olusturulmasi ve gelistirilmesi igin
birlikte ¢alismayr amacglayacaktir,
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2- The Parties will intend to bring together doctors, scientists, engineers or other

technical staff from their country with the aim of utilizing local and expatriate expertise
by organizing scientific conferences, workshops, and specialized seminars, which focus
on the most up-to-date scientific advancements related to the areas of mutual
interests.
Taraflar, ilkelerinde bulunan doktorlari, bilim adamliarini, miihendisleri veya diger
teknik personeli, en yeni konuya odaklanan bilimsel konferanslar, atélye calismalari ve
uzmanlk seminerleri diizenleyerek yerel ve yabanci uzmanlikiardan yararlanma
amaciyla bir araya getirmek niyetinde olacaktir.

3- The Parties will exchange information and knowledge on best practice models with
respect to the effective planning, development and cooperation of medical science.
Taraflar, tip biliminin etkin planlama, gelistirme ve isbirligine iliskin en iyi uygulama
modelleri hakkinda bilgi alisverisinde bulunacaklardir.

4- The Parties will strive to facilitate better interactions and exchange of delegations at
the scientific level as well as share technical expertise, training, and development.
Taraflar daha bilimsel diizeyde etkilesimi ve delegasyon degisimini kolaylastirmanin
yani sira teknik uzmanldi, egitimi ve gelisimi paylasmak icin caba géstereceklerdir.

5- The Parties will work together to promote joint projects, international research
internships and cooperative networking among research institutes in both areas.
Taraflar, her iki alanda ortak arastirma projelerini, uluslararasi arastirma stajlarini ve

aragtirma enstitileri arasinda isbirligi agini tegvik etmek icin birlikte calisacaklardir.
II- ROLES AND RESPONSIBILITIES
{I-ROLLER VE SORUMLULUKLAR

1. The terms of understanding for each specific activity implemented under this MOU

shall be mutually discussed and agreed upon in writing by both parties in a separate
agreement, prior to the initiation of that activity. Any such implementation
agreements will form appendices to this Memorandum of Understanding.
Bu Mutabakat Zapti kapsamindaki her bir 6zel faaliyet icin anlasma sartlari, s6z konusu
faaliyete gecmeden énce, her iki tarafca ayn bir sézlesmede yazili olarak gériisiiliip
karara baglamir. Bu tir uygulama anlasmalar, bu Mutabakat Zaptina ekler
saglayacaktir.

2. The development and implementation of specific activities based on this agreement
will be separately negotiated and agreed between the Parties, which carry out the
specific projects. Both Parties agree to carry out these activities in accordance with the
laws and regulations of the respective countries after full consultation and approval.
Bu sézlesmeye dayanan belirli faaliyetlerin gelistirilmesi ve uygulanmasi, belirli
projeleri yiiriiten taraflar arasinda ayri ayri miizakere edilecek ve kararlastirilacaktir.
Her iki taraf da tam danisma ve onaydan sonra bu faaliyetleri ilgili iilkelerin yasalarina
ve diizenlemelerine uygun olarak gerceklestirmeyi kabul eder.
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3.

Financial and/or funding considerations shall become the subject of specific discussion
and agreement within the framework of a separate implementation agreement. No
financial commitment whatsoever, on the part of either signatory to this general
document, is intended or implied.

Mali ve / veya finansman hususlar, ayri bir uygulama anlasmasi cercevesinde ézel bir
tartisma ve anlasmaya konu olacaktir. Hicbir sekilde, bu genel belgeye imza atan
tarafin herhangi bir finansal taahhiidii ngériilmez veya ima edilmez.

Should any collaborative research activity under this agreement result in any potential
for intellectual property, both Parties shall seek an equitable and fair understanding as
to ownership and other property interests that may arise.

Bu anlagsma sonucu kapsamindaki herhangi bir ortak arastirma faaliyetinin herhangi
bir fikri miilkiyet potansiyeli ile sonuglanmasi halinde, her iki taraf da miilkiyet ve ortaya
¢ikabilecek diger miilkiyet cikarlari hakkinda adil bir anlayisa sahip olmalidir.

If the Parties later agree to undertake specific joint projects with legally binding
obligations, they will develop separate written agreements for such projects, setting
out each Party’s contributions, deliverables, and budgets.

Taraflar daha sonra yasal olarak baglayici yiikiimliiliikleri olan belirli ortak projeler
ustlenmeyi kabul ederse, bu tiir projeler icin, her bir tarafin katkilarini, teslimatlarini
ve biitcelerini belirleyen ayri yazili anlasmalar gelistireceklerdir.

III-ADMINISTRATION OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

HI-MUTABAKAT ZAPTININ iCRAS!

1-

The MoU shall not be deemed or construed to be modified, amended or waived, in
whole orin part, except by written agreement of both parties. Neither Party may assign
this MoU, or any of its rights, obligations or duties hereunder, without the prior written
consent of the other party

Isbu mutabakat zaptinin bir kismi veya tamamu, her iki tarafin yazili anlasmasi olmadan
degistirilmis veya feragat edilmis addedilemez veya yorumlanamaz. iki taraf da diger
tarafin yazili izni olmadan bu mutabakat zaptini veya bu zaptin hiikiimleri altindaki
kendi haklarini, sorumluluklarini ve yiikiimliiliiklerini devredemez.

This MoU shall Jast for 1 year and may be renewed by mutual consent. In the event
that new Rules of Procedure are adopted in either party, or when particular
procedures are adopted at world-wide level by a party, the other party may suggest
an amendment to this MoU that addresses any concerns raised by such change. If such
amendment is not acceptable, then the party that proposed the amendment may
terminate this MoU on thirty (30) day's written notice to the other. This MoU may also
be amended upon mutual written consent of both parties in the light of experience
and technical developments.

Bu mutabakat zapti 1 yil siireyle gegerlidir ve karsilikli muvafakat ile yenilenebilir.
Taraflardan herhangi birinin yeni Prosediir Kurallarini benimsemesi halinde, veya bir
tarafin belirli prosediirleri diinya ¢capinda benimsemesi halinde, diger taraf Mutabakat
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Zaptr’'nda bu degisikliklere dikkat ceken bir degisiklik yapiimasini 6nerebilir. Eger bu
degisiklik kabul edilmezse, degisikligi Gneren taraf, diger tarafa 30 giin énceden yazili
bildirim yaparak bu Mutabakat Zapti’ni feshedebilir. Bu Mutabakat Zapti’nda ayrica,
deneyim ve tenik gelismelerin isiginda, her iki tarafin yazili rizasi ile de degisiklik
yapilabilir.

Notwithstanding the foregoing, this MoU may be terminated by either party upon
ninety (90) day's written notice to the other. Upon any termination or expiration of
this Mo, all the rights granted pursuant to this MoU shall cease immediately and the
parties shall cease from distributing any information received pursuant to this MoU.
Notwithstanding anything in this MoU or otherwise to the contrary, the provisions of
this MoU related to ownership of rights shall survive any termination or expiration of
this MoU.

Yukaridaki hikiimlere bakilmaksizin, bu Mutabakat Zapti herhangi bir tarafin diger
tarafa 90 giin 6nceden yapacadi yazili bildirim ile feshedilebilir. Bu Mutabakat Zapti’nin
feshedilmesi veya siiresinin sona ermesi ile birlikte, bu Mutabakat Zapti ile alakali tim
haklar derhal sona erer ve taraflar bu Mutabakat Zapt: cercevesinde edindikleri tiim
bilgileri yaymaktan memnudurlar. Bu Mutabakat Zaptindaki hicbirseye bakilmaksizin
ya da tam tersine, bu Mutabakat Zapti’nin hak sahiplidi ile ilgili hiikiimleri Mutabakat
Zapti feshedilse veya siiresi bitse dahi devam eder.

EFFECTIVE DATE AND SIGNATURE

GECERLILIK TARIHI VE iMzA

This MOU is signed on the 25" of July 2019 in Istanbul Turkey. The MoU is made
duplicate and shall be effective upon the signature of Parties A and B authorized officials. It

shall be in force from 25.07.2019 to 25.07.2020.

The Parties indicate agreement with this MOU by their signatures.
Bu Mutabakat Zapti 25 Temmuz 2019°da istanbul Tiirkiye’de imzalanmustir. Bu
Mutabakat Zapti cogaltiimistir ve A ve B taraflarinin yetkilileri tarafindan imzalanmasiyla

gegerli olacaktir.

25.07.2019 ile 25.07.2020 tarihleri arasinda yiiriirliikte olacaktir.
Taraflar bu Mutabakat Zaptinda hemfikir olduklarini imzalari ile belirtirler.

For and on behalf of (adina)

Prof. Dr. Cevdet ERDOL
Rektor
Saglik Bilimleri Universitesi

Rector
University of Health Sciences

For and on behalf of (adina)

Oybek K. NORINBAEV

Deputy Minister of Innovative
Development of the Republic of
Uzbekistan

Bakan Yardimcisi

Ozbekistan Cumhuriyeti Yenilikgi
Kalkinma




